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Түркi сөздерiнің араб тiлi фразеологизмдеріндегі орны 

Мақалада араб тіліне енген түркі сөздерінің араб сөздерiмен тiркесуi араб тiлiнде фразеологиялық 
тiркес тудырудың өнiмдi тәсiлi болмаса да, оның бар екенi жайлы айтылады. Тiлiмiздегi фразеоло- 
гиялық тiркестер – лексиканың ең бiр бай саласы. Бұлар өзiнiң экспрессивтi-эмоциялық әсерлiлiгiмен 
көзге түседi. Бiр халық екiншi халықтан сөз алғанда, ол сөздiң мағынасын өз ұғымдарына, өз өмiр 
салтына сай бейiмдеп алатындығы қарастырылады.
Түйін сөздер: фразеологизм, араб тілі, түркі кірме сөздері, тілдік байланыс.

У.Т. Алжанбаева 
Роль заимствованной тюркской лексики в образовании арабских фразеологизмов

В этой статье рассматривается роль заимствованной тюркской лексики в образовании арабских фра-
зеологизмов. Тюркизмы присутсвуют во всех сферах жизни арабов. Тюркизмы не являются активной 
частью в словобразовании арабского языка, но встречаются в сочетании с арабкими словами.
Ключевые слова: фразеологизмы, арабский язык, тюркские заимствованные слова, языковые связи. 

U.t. alzhanbaeva 
Тhe role of Turkic loan lexica in formation of Arabic phraseologies

this article explores the role of turkic loan lexica in formation of arabic phraseologies. turkisms exist in 
all spheres of arabic world. although they are not the active part of word formation of arabic language, still 
they play important role in combination with arabic words.
Keywords: phraseologies , arabic language, turkic loan words, linguistic contacts. 

Араб тiлiне шеттен ауысқан лексикалық 
элементтердiң iшiнде түркi сөздерi көрнектi 
орын алады. Түркi сөздерiнiң араб тiлiне ауы-
суы талай-талай ғасырларға созылған күрделi 
процесс болды. Э. Наджиптiң айтуы бойынша, 
бұл процесс арабтар мен түркi тайпаларының 
тiкелей араласа бастаған 636 жылдардан бас- 
талады. Билiк құрудың ауыспалы кезеңдерiне 
(алдымен, арабтардың түркi халқына үстемдiгi, 
кейiннен қыпшақ мамлүктерiнiң, олардан соң 
осман түрiктерiнiң араб халқын билеуi) орай 
сөз ауысулары болып жатты. Бұл құбылыс vii 
ғасырдан ХХ ғасырға дейiн созылды.

Бұл тақырыпқа В.А. Гордлевский «К вопро-
су о влиянии турецкого языка на арабский» атты 
шағын мақала жазған. Онда түрiк сөздерiнiң 
қандай себептер мен жағдайларда араб тiлiне 
әсер еткенi жайлы жалпы шолудан басқа, араб 
сөздiктерiнде өзi кездестiрген түркi сөздерiнiң 
тiзiмiн бередi. Сөздер тек транскрипция арқылы 
берiлген. Кейбiреуiнiң тұсына қай сөздiктен не-
месе қай шығармадан алынғаны көрсетiлген.

Араб диалектiлерiндегi түрiк сөздерiн зерт-
теумен түрiк ғалымы Б. Айташ айналысқан. 

Араб тiлiндегi түркi кiрме сөздерiн зерттеу- 
мен арнайы айналыспаса да, бұл мәселе ту-
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ралы сөз етiп, қызығушылық бiлдiрген қазақ 
ғалымдары болды. Арабша-қазақша түсiндiрме 
сөздiктiң авторы Н.Д.  Оңдасынов «Араб, парсы 
тiлдерiне түркi елiнiң де ықпалы аз болған жоқ. 
Мәселенiң осы жағымен қызығушылар iзденсе, 
араб-парсы сөздiктерiнен жүздеген түркi сөздерi 
мен оның элементтерiн тауып алады», – дейді 
[1,  3].

Ғалым Л.З.  Рүстемов «Араб тiлiнiң кезiнде 
Шығыс халықтары тiлiне тигiзген әсерi мол 
болғаны рас. Алайда бұл тiлдiк құбылысты 
сыңаржақты процесс ретiнде түсiнуге болмайды. 
Түркi тiлдес халықтардың тiлi де (соның iшiнде 
қазақ тiлi де) өз кезегiнде араб және парсы әдеби 
тiлдерiне едәуiр ықпал еткенi тарихи деректер-
ден жақсы мәлiм», – дейдi [2, 9].

Араб тiлi өзге тiлдердiң лексикасын байы-
татын қайнар көзге айналуымен қатар, өз сөздiк 
қорын толықтыру үшiн басқа тiлдерден сөз 
қабылдап отырған.

Бір тілге басқа тiлдерден енген сөздер 
уақыт озған сайын әбден кiрiгiп, семантикалық 
жақтан игерiлiп, сiңiсiп кетедi. Дегенмен 
шет тiлден енген сөздердiң басым көпшiлiгi 
өздерiнiң мағынасын сақтап, семантикалық 
өзгерiске көп ұшырамайды. Басқа тiлдiк 
сөздердiң кейбiреулерiнiң құбылып, мағынасын 
өзгертетiндерi де болады. Кейбiр сөздердiң басқа 
тiлде қолданылу аясы тарылып бұрынғысына 
қарағанда әлдеқайда тар көлемдегi ұғымды 
бiлдiретiн болып қалады. Кейбiр көп мағыналы 
сөздер басқа бiр тiлге ауысқанда, әртүрлi 
мағынасында емес, белгiлi бiр мағынасында ғана 
ауысуы мүмкiн. Кейде керiсiнше басқа тiлден 
енген бiр сөздiң әртүрлi дыбысталуы әр басқа 
сөзге айналып кетуi мүмкiн. Бiр халық екiншi 
халықтан сөз алғанда, ол сөздiң мағынасын 
өз ұғымдарына, өз өмiр салтына сай бейiмдеп 
алатындығы болып табылады.

Тiлiмiздегi фразеологиялық тiркестер – 
лексиканың ең бiр бай саласы. Бұлар өзiнiң 
экспрессивтi-эмоциялық әсерлiлiгiмен көзге 
түседi. Олар астарлы, образды мағынада 
қолданылады да, олардың мәнерлеп бейнелеушi 
қызметi өте күштi болады. 

Фразеологизмдерге дәлме-дәлдiк пен 
өткiрлiк мысқыл араласа жүредi. Тiлден-тiлге 
сөз ауысу туралы мәселе қозғағанда фразеоло-
гизм туралы айтпай кетуге болмайды. Әрине, 
бiр тiлден екiншi тiлге дайын фразеологиялық 
тiркестiң ауысуы өте сирек кездесетiн құбылыс. 

Дегенмен жеке сөздер сол ауысқан тiлдiң 
сөздерiмен тiркесiп бiртұтас фразеологиялық 
мағынаға ие болуы мүмкiн.

Араб тiлiне енген түркi сөздерi де араб 
сөздерiмен фразеологиялық тiркеске түседi. 
Мысалы, түркiнiң бес сөзiнiң қатысуымен 
жасалған бiрнеше фразеологиялық тiркес бар. 
Мысырлықтар көруi нашар, көзi жөндi көрмейтiн 
адамды «uyun -u ses-bes (көзi бес-алтау)» дейдi. 
Мұндағы араб сөзi uyun (көз), парсы сөзi ses 
(алты) және түркi сөзi bes (бес) [3, 58]. Бұл тiркес 
қазақтың «Көзiнiң алды бұлдырады», «Көзiнiң 
нұры тайды» фразеологиялық тiркестерiне 
ұқсас [4, 163]. Haza r-raggal ses-bes (бұл кiсi бес-
алтау), яғни түйсiксiз, есуас адам [3, 58].

Бұл тiркестiң мағынасы қазақтың сөздi жөндi 
ұқпайтын, дұрыстап байыптай алмайтын, орын-
ды жауабы жоқ адам туралы айтылған. «Ақылы 
алқымынан аспаған; ақылы келте; шайнам 
ақылы жоқ» [5, 181].

«Бас десең құлақ дейдi» сияқты 
фразеологиялық тiркестерiне ұқсас [4, 968]. 
Ирақта «Sugla-k ses-bes» тiркесi «сенiң iсiң қалай 
болса солай» деп аударылады [4, 58].

Қазақ тiлiнде бұл сөз салдыр-салақ, iстi қалай 
болса, солай iстей салатын берекесiз, ұқыпсыз, 
яғни «түйе үстiнен сирақ үйітiп» деген секiлдi 
фразеологиялық тiркес мағынасында [4, 450].

Түркiнiң қазық сөзi арабтың (акала), «жеу» 
сөзiмен тiркесiп (акала л-хазуқа), «қазық жедi», 
«жер соқтырды, тақырға (мұзға) отырғызды» 
деген фразеологиялық тiркес құрайды [6, 175]. 
Мысалы, «iштен (аяқтан) шалды, иттiк жаса-
ды». 

Би септеулiгiмен қолданылған түркiнiң 
жүр етiстiгi арабтың зур (зор) сөзiмен тiркесiп 
би-л-иур уа би-з-зур (волей, неволей) деген 
тiркес құрайды. Бұл сөз тiркесi мағынасы 
жағынан қазақтың «Берсең қолыңнан, бермесең 
жолыңнан» сияқты фразеологиялық тiркесiне 
ұқсас [6, 532].

В. Гордлевский еңбегiнде «хиш масса» тiркесi 
кездеседi. Аудармасы «во всяком случае, по край-
ней мере» [7, 152]. Бұл тiркес қазақ тiлiнде тура 
осы мағынада қолданылады. Мысалы, «тым 
құрығанда, ең болмаса, тiптi болмағанда» [4, 
163].

Сонымен, түркi сөздерiнiң араб сөздерiмен 
тiркесуi араб тiлiнде фразеологиялық тiркес 
тудырудың өнiмдi тәсiлi болмаса да, оның бар 
екенiн айта кетудi жөн көрдiк.
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